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ŚABRATÁNO v. (participio passato) = ingarbugliato, intricato; [BdC 
1895:344; Zabratáno taj hudíћ ‘ingarbugliato come il diavolo’]; 

Imbredeâ, Imberdeâ, 
imbrodeâ, 

ŚAGLINGINJAȌ ǶT v. = scampanellare, dare una scampanellata;   ‘Sglinghinâ 
ŚAGHRINĆAȌ ǶT v. = aggrovigliare; ŚAGHRINĆAȌ ǶN v. (participio passato) = 
aggrovigliato;  

Ingrintâsi 

ŚAGHROPÄT v. = annodare, aggrovigliare; (SA) ŚAGHROPÄT v. = 
aggrovigliarsi; 

Gròp 

ŚAJUHUHUKÄT v. = gridare di gioia;  Jucâ 
ŚALAČAȌ ǶT v. – allacciare; [BdC 1895:670; Tó sэ zalačálo. Ný kuj làč. ‘Si è 
allacciato. Non c’è solo un laccio’] 

Lazzâ, Inlazzâ 

ŚASADRAȌǱN agg. = anchilosato, sedentario; [BdC:233; Ja si mása sídel, ja 
sè zasadràn = ‘sono stato troppo seduto, sono anchilosato’] 

Insediâ 

ŚBALZ s.m. = installazione con filo per far scivolare a valle i carichi; Sbalz 
ŚBALZAȌ ǶT/ŚBALZÀWÄT v. = far scendere a valle i carichi, appesi ad un filo 
con un gancio; 

Sbalzâ 
 

ŚBANDAȌ ǶT/ŚBANDÁWÄT v. = andare di traverso; [BdC 1895:649; Tu wsœ́ j 
žbandáno, dnö ́ tà, dnö ́ sœ̀ ‘E’ tutto di traverso, una cosa di là, una cosa 
qua’]; 

Sbandâ 

ŚBÏGLJAȌǶT v. = sbagliare;  Sbagliâ 
(SA) ŚBOLOAȌ ǶT/ (SA) ŚBOLOÀWÄT v. perf. e imperf.= fare le boccacce; Sbeleâ 
(SA) ŚBOTONÄT v. = sbottonarsi (un indumento); Disbotonà 
ŚBRIDINAȌ ǶT v. = stracciare, strappare, squarciare [BdC 1895:1126, 
Án tadáj aŋó (an ju > an je ju) žbridinэĺ za u̯úmon ‘E allora li ha 
sconquassati per la rabbia’]; 

Sbridinâ 

ŚBRÌNZIE s.n. = grande cesta per le foglie secche (Uccea), ragazza 
capricciosa (San Giorgio) 

Sbrìnzie 

ŚBRISSAȌ ǶT v. = scivolare; SPUŚNUT.  Sbrissâ 
ŚGARZAȌ ǶT v. = garzare;  Sgarzâ 
ŚÍGHÄT v. = respirare, sbadigliare; SASIGHAN affannato SASIGHNUT 
sbadigliare; [BdC 1895:1207; ànu Marýja zýhala tàna dúre ‘e Maria 
sbadigliava sulla porta’]; 

Sigâ, zigâ, cigâ 

ŚLÀK s.m.  – frana, smottamento; Slac  
ŚLAKAȌ ǶT v. = franare; ŚLAKÁWÄT = franare (azione ripetuta); Slacâ 
ŚLARǴAȌ ǶT v. = allargare; ŚLARǴÁWÄT = allargare (azione ripetuta);  Slargià 
ŚLITÚN s.m. = spazzaneve; Slitòn 
ŚLUNǴAȌ ǶT v. = allungare ŚLUNǴÁWÄT v. = allungare (azione ripetuta); 
[BdC 1895:322; to se zlanђáwa ‘questo si dilunga’]; śdúhet; 

Slungiâ 

ŚMALTAȌ ǶT v. = intonacare ŚMALTÀWÄT v. = intonacare (azione ripetuta); Smaltà 
ŚMÁNĆÄT v. = mancare; [BdC 1895:763; kój Ti mi prýdœš zménћat Tý 
‘quando mi verrai a mancare Tu’] 

Manciâ 

ŚMENDÀT v. = emendare, correggere; (SA) ŚMENDÀT [BdC 1913:274; ja 
propóninan fermaméntri di se smendát anù pobújſhat ‘io propongo 
fermamente di correggermi e migliorare’]  

Mendà, mendâsi, 
smondeâ 

ŚMEȌ ǶRÄT v. = misurare; Smirâ 
ŚMEȌ ǶRÄT v. = mirare, prendere la mira; [BdC 1895:230; Šmiírjat s paћámь 
= mirare, prendere la mira (e colpire) con i sassi] 

Smirâ 

ŚMONOWAȌ ǶT v. – ammaccare; ŚMONOWAȌ ǶN part. pass. – menomato;  Inmevolât 



 

ŚMONTAȌ ǶT = (v. intr.) scendere, smontare (da un veicolo), (v. trans.) 
scomporre un dispositivo;  

Smontâ, Dismontâ 

ŚMUDAȌ ǶT v. = tramutare, cambiarsi; [BdC 1913:111 Ite kroh anù ito víno 
se je smudálu tu gnehà ver shuot, ver kri, ver dúſho anu divinitát = quel 
pane e quel vino si sono tramutati nel suo vero corpo, vero sangue, vera 
anima e divinità]; [BdC 1895:681; Sэ̀ priђál, sэ̀ zmodál ‘Si è cambiato (i 
vestiti), si è cambiato (d’abito)’]; 

Mudà, Stramudâ 

ŚMUDÀNJË s.n. = transustanziazione [BdC 1913:119; Issó zhúdno 
smudágne ‘questo straordinario cambiamento’] 

Mudà, Stramudâ 

ŚRÁSPAT v. = raspare, scorticare; [BdC 185. Smo ha bwýly, smo ha 
zráspalь. L’abbiamo ucciso, l’abbiamo scorticato’] 

Raspâ 

ŚROŽÄT v. = decorare con fiori; Inrosâ 


